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Metodología



Metodología: 
Modalidad de 
estímulos

una tarea de juicio de 
aceptabilidad (acceptability
judgment task, o AJT)

Ebert, S., & Koronkiewicz, B. (2018). Monolingual stimuli as a foundation for analyzing code-switching data. Linguistic Approaches to Bilingualism, 8(1), 25-66. https://doi.org/10.1075/lab.16007.ebe 



Metodología: Modalidad de los estímulos

(1) a. She estudia en la biblioteca.
  ‘Ella estudia en la biblioteca.’

 b. That guy habla demasiado alto.
  ‘Ese hombre habla demasiado alto.’

(2) a. How many blouses tus sobrinas han comprado this fall?
  ‘Cuántas blusas han comprado tus sobrinas este otoño?’

 b. How many blouses han tus sobrinas comprado this fall?
  ‘Cuántas blusas han comprado tus sobrinas este otoño.’

 c. How many blouses han comprado tus sobrinas this fall?
  ‘Cuántas blusas han comprado tus sobrinas este otoño.’

Ebert, S., & Koronkiewicz, B. (2018). Monolingual stimuli as a foundation for analyzing code-switching data. Linguistic Approaches to Bilingualism, 8(1), 25-66. https://doi.org/10.1075/lab.16007.ebe 





Metodología: 
Modalidad de 
los estímulos

• Los participantes eran bilingües de 
herencia de EEUU (N = 64)
• Completaron un AJT con oraciones de CS (N = 128) con 

dos estructuras generales: (i) cambios de sujeto y (ii) el 
movimiento-Qu (wh-movement)

• Dos grupos distintos que hicieron o la versión escrita o 
la versión auditiva

• Los resultados muestran que la 
modalidad de estímulo en las 
investigaciones de CS no siempre 
produce resultados distintos

• Ninguna diferencia a nivel global
• Los estímulos escritos no produjeron juicios deprimidos

• En algunos casos, los estímulos 
auditivos recibieron juicios de “más 
aceptable”
• Pero no afectaron la interpretación de los resultados

Ebert, S., & Koronkiewicz, B. (2018). Monolingual stimuli as a foundation for analyzing code-switching data. Linguistic Approaches to Bilingualism, 8(1), 25-66. https://doi.org/10.1075/lab.16007.ebe 



Los juicios por tipo de estímulo y modalidad   

Pronombre DP Léxico IngT+VS IngT+V2 IngT+SV EspT+VS EspT+V2 EspT+SV
Sujeto Movimiento-Qu*

Escrito 2.99 5.70 2.10 5.89 3.12 5.49 3.68 4.05
Audativo 2.96 6.76 1.74 5.18 2.76 5.60 3.69 3.94
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Sintaxis



Sintaxis:
P-stranding

• Los idiomas varían al extraer sintagmas 
determinantes (determiner phrases, o DPs) de 
sintagmas preposicionales (preposicional 
phrases, o PPs)
• El inglés permite el p-stranding, pero en español la preposición 

tradicionalmente no se separa del DP
• I don’t know what friend Julia is talking with ‘No sé qué amiga Julia está 

hablando con’ vs. No sé con qué amiga Julia está hablando

• Sintácticamente, según Law (2006), la 
diferencia se debe a un proceso de D+P 
incorporation
• Básicamente, en español los elementos se fusionan en uno (D+P), 

pero en inglés no 

• Hay un contraste para los bilingües de 
español-inglés
• ¿Qué pasa con el CS?

Koronkiewicz, B. (2022b). Preposition stranding in Spanish-English code-switching. Languages, 7(1), 45. https://doi.org/10.3390/languages7010045 



Sintaxis: P-stranding

(3) a. Bill doesn’t know what woman Megan is arguing with.
  ‘Bill no sabe con qué señora Megan está discutiendo con.’

 b. Manuel no sabe qué señora Ximena está discutiendo con.

 c. Bill doesn’t know what woman Ximena está discutiendo con.
  ‘Bill no sabe con qué señora Ximena está discutiendo con.’

 d. Manuel no sabe qué señora Megan is arguing with.
  ‘Manuel no sabe con qué señora Megan está discutiendo con.’

Koronkiewicz, B. (2022b). Preposition stranding in Spanish-English code-switching. Languages, 7(1), 45. https://doi.org/10.3390/languages7010045 



Sintaxis:
P-stranding

• Los participantes eran bilingües de herencia de 
EEUU (N = 24)
• Completaron un AJT
• Incluía oraciones de CS (n = 16) con p-stranding (en ambas 

direcciones), con equivalentes monolingües para español (n = 8) e 
inglés (n = 8) también

• Los resultados muestran que había una diferencia 
basada en el tipo de bilingüe
• Los bilingües simultáneos aceptaron el p-stranding en ambos idiomas, 

sin mostrar ninguna restricción en CS tampoco
• No hay D+P incorporation en su gramática mental

• Los bilingües secuenciales mostraron la distinción esperada entre español e 
inglés, y en CS el p-stranding sólo se aceptó con un DP en español extraído de 
un PP en inglés
• Tienen D+P incorporation en su español y la lengua de la preposición 

dicta si puede haber p-stranding

Koronkiewicz, B. (2022b). Preposition stranding in Spanish-English code-switching. Languages, 7(1), 45. https://doi.org/10.3390/languages7010045 



Los z-scores por idioma(s) and tipo de bilingüe

Simultáneos Secuenciales
Inglés 0.40 0.39
Español -0.33 -1.20
CS Inglés-a-Español -0.27 -0.78
CS Español-a-Inglés 0.27 0.27
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Los z-scores 
por edad de 
adquisición 
de inglés
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Adquisición



Adquisición: 
Bilingües de L2

• ¿El desarrollo de los sistemas lingüísticos de 
una segunda lengua (L2) incluye el desarrollo 
del CS?
• Mientras los aprendices adquieren restricciones gramaticales en 

español, ¿también adquieren restricciones en el CS?
• That guy pidió una cerveza vs. * He pidió una cerveza
• My friends fueron al cine vs. * My friends have ido al cine

• Investigué la competencia y la experiencia con 
la mezcla de idiomas, probando si cualquiera de 
estos factores tiene un efecto

Koronkiewicz, B. (2018). Acquiring L1-English L2-Spanish code-switching: The role of exposure to language mixing. Languages, 3(3), 26. https://doi.org/10.3390/languages3030026 



Adquisición: Los bilingües de L2

(4) a. Ellas started to dance.
  ‘Ellas empezaron a bailar.’

 b. Esas chicas started to dance.
  ‘Esas chicas empezaron a bailar.’

(5) a. The students have prestado atención a la profesora hoy.
  ‘Los estudiantes han prestado atención a la profesora hoy.’

 b. The students prestan atención a la profesora en clase.
  ‘Los estudiantes prestan atención a la profesora en clase.’

Koronkiewicz, B. (2018). Acquiring L1-English L2-Spanish code-switching: The role of exposure to language mixing. Languages, 3(3), 26. https://doi.org/10.3390/languages3030026 



Adquisición:
Bilingües de L2

• Los participantes eran bilingües de L1-
inglés L2-español de EEUU (N = 111)
• Un grupo de comparación de bilingües de herencia 

(N = 15)
• Completaron un AJT con oraciones de CS (N = 24) con 

(i) un cambio de verbo o (ii) un cambio de sujeto en las 
dos direcciones

• Los resultados sugieren que tanto su 
competencia lingüística como su 
experiencia bilingüe son relevantes
• Los bilingües L2 con un nivel intermedio/avanzado del 

español se alinean con los bilingües de herencia, al igual 
que los bilingües L2 que reportaron experiencia previa 
con la mezcla de idiomas

• Sin embargo, los bilingües L2 con menor dominio del 
español, así como aquellos que nunca hace CS, divergen 
de los bilingües de herencia

Koronkiewicz, B. (2018). Acquiring L1-English L2-Spanish code-switching: The role of exposure to language mixing. Languages, 3(3), 26. https://doi.org/10.3390/languages3030026 



Cambio de verbo:
Los juicios por tipo de estímulo y tipo de bilingüe

Koronkiewicz, B. (2018). Acquiring L1-English L2-Spanish code-switching: The role of exposure to language mixing. Languages, 3(3), 26. https://doi.org/10.3390/languages3030026 

Int-Adv Low Int-Adv Low
+CS No-CS

Herencia L2
Verbo Auxiliar 3.26 3.12 3.94 3.95 4.76
Verbo Léxico 6.20 6.13 6.14 6.78 6.28
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Cambio de sujeto:
Los juicios por tipo de estímulo y tipo de bilingüe

Koronkiewicz, B. (2018). Acquiring L1-English L2-Spanish code-switching: The role of exposure to language mixing. Languages, 3(3), 26. https://doi.org/10.3390/languages3030026 

Int-Adv Low Int-Adv Low
+CS No-CS

Herencia L2
Verbo Auxiliar 3.26 3.12 3.94 3.95 4.76
Verbo Léxico 6.20 6.13 6.14 6.78 6.28
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Int-Adv Low Int-Adv Low
+CS No-CS

Herencia L2
Pronombre 3.56 4.69 5.31 5.70 5.94
DP Léxico 6.04 6.32 6.00 6.48 6.04
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Todo a la vez



Todo a la vez: 
Posesión 
inalienable

• Los idiomas varían al expresar posesión inalienable
• El español y el inglés difieren en cuanto al tipo de determinante y la presencia 

de un clítico preverbal
• Él se lavó la cara vs. He Ø washed his face ‘Él Ø lavó su cara’

• Sintácticamente, según Giancaspro y Sánchez (2021), 
la diferencia depende de las características del verbo y 
las del determinante
• En español el verbo selecciona el clítico y en inglés no; y el determinante en 

español no tiene el rasgo posesivo, mientras en inglés sí lo tiene

• Hay un contraste para los bilingües de español-inglés
• ¿Qué pasa con el CS?
• ¿Hay una diferencia entre los bilingües de herencia y los de L2?
• ¿Hay una diferencia en la aceptabilidad y la producción?



Todo a la vez: Posesión inalienable

(6) a. Gregory had two ugly pimples, so before going to sleep he washed his/the face.
  ‘Gregory tenía dos granitos feos, así que antes de dormir se lavó la cara.’

 b. Gustavo tenía dos granitos feos, así que antes de dormir (se) lavó su/la cara.

 c. Gregory had two ugly pimples, so before going to sleep he washed su/la cara.
  ‘Gregory tenía dos granitos feos, así que antes de dormir se lavó la cara.’

 d. Gustavo tenía dos granitos feos, así que antes de dormir (se) lavó his/the face .
  ‘Gustavo tenía dos granitos feos, así que antes de dormir se lavó la cara.’



Él se lavó 
su face in 

the sink



• Bilingües de L1-inglés L2-español (N = 16) y 
bilingües de herencia (N = 17) 
• AJT con oraciones de CS (N = 18) en ambas direcciones y con oraciones 

monolingües (N = 18)
• Tarea de producción sacada (elicited production task, o EPT) con pares 

de palabras inglés-español (N = 6) 

• Para los bilingües L2 los resultados sugieren que 
hay distintas estructuras sintácticas en sus idiomas
• No hay una opción estructural para combinarlas en el CS
• Metodológicamente, se puede producirlo en la producción, pero los juicios 

muestran que no les gusta

• Sin embargo, los bilingües de herencia tienen 
estructuras variables en el español
• Resulta en opciones influenciadas por el inglés para el CS
• Los datos de juicio y de producción son paralelos 

Todo a la vez:
Posesión 
inalienable



Los z-scores por lengua(s), tipo de estímulo 
y tipo de bilingüe

Inglés Español CS Ing-a-Esp CS Esp-a-Ing Inglés Español CS Ing-a-Esp CS Esp-a-Ing
Herencia L2

Ø + Pos 0.24 -0.10 0.24 -0.39 0.41 -0.46 -0.30 -0.30
Ø + Def -0.79 -1.31 -0.79 -0.78 -1.17 -0.42 -0.35 -0.88
Cl + Pos 0.00 -0.03 -0.59 -0.35
Cl + Def 0.53 -0.86 0.37 -1.03
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Español-a-inglés: La producción por grupo
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Sintaxis

AdquisiciónMetodología

pueden darnos nuevos 
datos para entender 
mejor la teoría 
sintáctica

Las investigaciones sobre el CS…

pueden ayudarnos a 
comprender mejor cómo 
se desarrollan los 
sistemas gramaticales 
bilingües

pueden continuar 
desarrollando las 

mejores herramientas 
para investigar la 
mezcla de idiomas

…y más



Referencias
Drewelow, I., Koronkiewicz, B., & Range, R. (2019). 
Rethinking and shifting discourses and practices of  
“testing”: From accuracy to engagement with situated 
contexts. In B. Dupuy & K. Michelson (Eds.), Pathways to 
paradigm change: Critical examinations of  prevailing 
discourses and ideologies in second language education 
(pp. 53-82). Cengage.

Ebert, S., & Koronkiewicz, B. (2018). Monolingual stimuli 
as a foundation for analyzing code-switching data. 
Linguistic Approaches to Bilingualism, 8(1), 25-66. 
https://doi.org/10.1075/lab.16007.ebe

Giancaspro, D., & Sánchez, L. (2021). Me, mi, my: 
Innovation and variability in heritage speakers’ 
knowledge of  inalienable possession. Glossa: A Journal 
of  General Linguistics, 6(1), 31. 
https://doi.org/10.5334/gjgl.1240

González-Vilbazo, K., & Koronkiewicz, B. (2016). Tú y yo 
can codeswitch, nosotros cannot: Pronouns in Spanish-
English codeswitching. In R. E. Guzzardo Tamargo, C. M. 
Mazak, & M. C. Parafita Couto (Eds.), Spanish-English 
codeswitching in the Caribbean and the US (pp. 237-
260). John Benjamins. 
https://doi.org/10.1075/ihll.11.10gon

Issa, B., Koronkiewicz, B., & Faretta-Stutenberg, M. 
(2022). Second-language writing in university-level basic 
language programs: A survey of  student and instructor 
beliefs. Foreign Language Annals, 55(2), 383-407. 
https://doi.org/10.1111/flan.12609

Koronkiewicz, B. (2014). Pronoun categorization: 
Evidence from Spanish/English code-switching (Doctoral 
dissertation). Retrieved from 
https://hdl.handle.net/10027/19014

Koronkiewicz, B. (2018). Acquiring L1-English L2-
Spanish code-switching: The role of  exposure to 
language mixing. Languages, 3(3), 26. 
https://doi.org/10.3390/languages3030026

Koronkiewicz, B. (2019). Control stimuli in experimental 
code-switching research. Languages, 43(3), 67. 
https://doi.org/10.3390/languages4030067

Koronkiewicz, B. (2020). Subject-predicate code-
switching: Testing the need of  a matrix language through 
embedding. In A. Morales-Front, M. J. Ferreira, R. P. 
Leow, & C. Sanz (Eds.), Hispanic linguistics: Current 
issues and new directions (pp. 249-264). John 
Benjamins. https://doi.org/10.1075/ihll.26.12kor

Koronkiewicz, B. (2022). Adverbs in Spanish-English 
code-switching: Comparing verb raising and non-raising. 
International Journal of  Bilingualism, 26(2), 227-254. 
https://doi.org/10.1177/13670069211057955

Koronkiewicz, B. (2022). Preposition stranding in 
Spanish-English code-switching. Languages, 7(1), 45. 
https://doi.org/10.3390/languages7010045

Law, P. (2006). Preposition stranding. In M. Everaert & 
H. van Riemsdijk (Eds.), The Blackwell companion to 
syntax (pp. 631–684). Blackwell. 
https://doi.org/10.1002/9780470996591

Miller, A. M., Morgan, W. J., & Koronkiewicz, B. (2019). 
Like or tweet: Analysis of  the use of  Facebook and 
Twitter in the language classroom. TechTrends, 63(5), 
550-558. https://doi.org/10.1007/s11528-018-0341-2

¡Gracias!
bryan.k@um.es / bjkoronkiewicz@ua.edu

@okay_bryan
bkoronkiewicz.com


